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Helen Dickson

Mistænkeligt

lig kærlighed

Oversat af Henrik Rostrup Fleischer


Kære læser

Jeg har altid nydt at læse fortællinger, der blander historie og romance, med gådefulde, flotte helte og dristige heltinder.

 

Jeg håber, at jeg med Christopher Chalfont, jarlen af Lansbury, har skabt sådan en helt. Han blev bedraget af en kvinde i sin fortid, og han har akkurat klaret at bevare familiens gods efter hans afdøde far spillede familieformuen op, så han er rede til at gifte sig med en rig amerikansk kvinde, som han tror, måske er løsningen på hans problemer, indtil Jane Mortimer kommer ind i billedet og ødelægger alle hans idéer om, hvad ægteskab handler om, og kaster hele hans liv ud i en forvirrende malstrøm af følelser.

 

Inden længe forelsker Jane sig i den flotte jarl, og bliver mere og mere rodet ind i en verden, der er så forskellig fra den, hun kommer fra. Hun har evnen til at række ind i mørket i Christophers sind og hele hans sårede hjerte.

Helen

 


Første kapitel

1875

En let regn fejede over havet og farvede overfladen af de krappe bølger i en mat, sortgrå tone.

Jane lænede sig op ad rælingen på dampskibet og så ud over den umådelige vandoverflade, der bar hende mod Dover, længere og længere væk fra den gådefulde skønhed og heden i Fjernøsten, fra Indien og middelhavslandene. Mod et nyt kapitel i livet.

Tårerne slørede hendes syn, når hun tænkte på de omstændigheder, der havde ført hende til denne skæbne, på de kvaler, der næsten havde druknet hende i et hav af fortvivlelse, da hendes elskede far døde i Egypten to måneder tidligere.

Denne morgen var hun vågnet før daggry i Paris for at nå toget til Calais, hvor hun var gået om bord på dampskibet. Hun havde håbet at kunne ankomme til sin tantes hjem i London med noget, der lignede værdighed, men hendes fremtræden var langt fra hendes bedste. Den mørkeblå kyse og sorte uldfrakke beskyttede hende mod fugt og kulde, men var ikke ligefrem yndefulde.

Der var mange passagerer om bord, de fleste havde søgt under dæk for at nyde en komfortabel overfart, men Jane foretrak at blive ovenpå.

En pigelatter tiltrak sig hendes opmærksomhed, hun vendte sig for at se på hende. Pigen var klædt i en varm, rød uldkappe, en pelsmuffe, en kyse over hendes blonde krøller, og hun krammede en lille pekingeserhund i sine arme. Med sine omkring otte-ni år, spinkle bygning og lysende blå øjne var hun sådan et yndigt lille væsen, at Jane kun kunne se henført på hende.

Hun var sammen med en velklædt, moden kvinde, som Jane formodede var hendes mor. Der sad også en mere simpelt klædt kvinde, sikkert hendes barnepige, så det betød, at moren måtte tilhøre det bedre borgerskab. De var i følgeskab med en høj mand i kappe og lavpuldet, bredskygget hat. Han stod lidt væk fra de andre, tættere på Jane med ryggen til dem ved rælingen og så ud over skibets kølvand. Han røg på en tynd cigar, og røgen drev hen til hende. Jane lukkede øjnene og inhalerede den velkendte duft. Hendes far havde tit nydt en cigar, og pludselig blev hun fejet tilbage i tiden til de aftener, hvor han sad uden for sit telt efter en veloverstået dags arbejde med en cigar og et glas af sin ynglingsbrandy. Hun trådte et skridt tættere på den fremmede og slap et åndedrag, hun ikke vidste, hun havde tilbageholdt. Den lille lyd fik manden til at skæve til hende og knibe øjnene sammen, hun kunne ikke aflæse, om det var i overraskelse eller misbilligelse. Helt forlegen busede hun ud med det første, der faldt hende ind.

”Det må De undskylde, jeg ønskede ikke at forstyrre Dem.”

Han løftede spørgende et mørkt øjenbryn. ”Generer den Dem?”

Jane bemærkede øjeblikkeligt flere ting ved ham; hans gennemtrængende, grå øjne, hans dybe, særegne stemme, og at han var høj, næsten 20 centimeter højere end hende selv. Han var glatbarberet, hans hud var mørk, hans ansigt så ud som om det oftere lagdes i alvorlige folder end det smilede. Hans mund havde et hårdt anstrøg, den brede hage havde et skarpt snit, der gav ham et arrogant udtryk. Det var et ansigt, der udtrykte, at han ikke var en mand, der gav en døjt for fjolser, og i hans øjne rørte der sig sølverne, farlige glimt, gemt dybt inde i dem lurede en kynisme, vagtsom, hånende, som om han fandt verden var et obskurt sted.

”Generer?” gentog hun smådumt.

”Cigaren.”

”Åh, nej … nej, slet ikke,” forsikrede hun ham og trådte lidt tilbage.

Han så tilbage ud over kølvandet i det samme øjeblik, den lille pige rejste sig for at løbe over til ham. Et pludseligt, koldt vindpust fejede hen over dækket, så passagererne forskrækket greb ud efter rælingen. Den lille pige snublede og faldt på knæ, og da hun rakte ud for at få fat i sin mors hånd, kom hun til at slippe den lille hund. Janes hjerte sprang et slag over, og alle stod som naglet til dækket af rædsel. Barnet kom på benene, hendes forskrækkelse over faldet blev pludselig til uhæmmet rædsel, da hendes elskede kæledyr fór over mod den anden side af dækket. Barnet glemte alt andet end at få fat i hunden, og løb efter den.

Moren rejste sig, men formåede end ikke at kalde. De eneste lyde, der hørtes var dampmaskinens dunken i skibets bug.

Men det var for sent, pigen faldt og rullede hurtigt hen mod rælingen. Jane mente at høre kvinderne skrige, men hun havde kun i tankerne at gribe den lille pige, før hun gled ud under den nederste tremme i rælingen og ned i havet.

Og Jane var den, der var tættest på pigen, de andre passagerer stod stadig som frosset til is af angsten, kvinderne stod med hænderne for munden, mændene lagde an til at forsøge at løbe efter pigen, som gled tættere og tættere på rælingen.

Uden tanke for sin egen sikkerhed kastede Jane sig fremad, greb barnet og faldt halvt ned over hende i sidste øjeblik før hun forsvandt ud under tremmen.

Nu begyndte kvinderne at skrige, og manden med cigaren vendte sig om og blev dødbleg, da han opfattede, hvad der havde været lige ved at ske bag hans ryg. Han smed cigaren i havet og løb hen til dem, og samlede den grædende pige op. Efter at have sikret sig, hun var uskadt, bar han hende hen til moren. Så kom han tilbage, satte han sig på knæ og tog Jane i sine arme, hjalp hende op at stå, og holdt hende ind til sig for at støtte hende.

Hun lænede sig ind mod ham i en svimmel, hjælpeløs stilhed, kun sansende styrken i hans arm og det muskuløse bryst under hans kåbe, den svage duft af cigar og brandy i hans ånde, som strøg over hendes kind. Selv i sin slørede tilstand, var hun dybt rystet af den forvirrende følelse, hun oplevede. En varm bølge af ren, instinktiv tiltrækning skyllede gennem hende. Hun kæmpede for at bevare fornuften, så hun flyttede sig lidt fra ham og stod, rystende og bleg, og kom sig. Hun børstede sine skørter ned, før hun så op på den ukendte gentleman.

”Er De uskadt? De er ikke kommet noget til i faldet?” spurgte han

Han talte med den velmodulerede stemme, en perfekt engelsk gentleman bruger, med en antydning af arrogance og autoritet så typisk for hans klasse. Han udstrålede en nonchalance, Jane øjeblikkelig kunne lide.

”Nej … nej, tusind tak, jeg er helt uskadt, blot lidt rystet.” Hun talte med en blød, velopdragen stemme, der ikke udtrykte det, hun lige havde følt. Hendes mund var knastør af chok, hendes hjerte føltes som det sad helt oppe i halsen, men hun formåede at samle sig selv. Hun var stadig lidt vakkelvorn, men var fast besluttet på ikke at vise det.

Mens hun betragtede ham, var hun helt overvældet af den rå maskulinitet, der strålede ud fra ham. Den særeste ting skete, pludselig blegnede alt omkring hende, og der fandtes kun denne mand foran hende. Hans ansigt var styrkefuldt og usædvanligt attraktivt, hans udstråling var afslappet og betagende. Han besad en umiskendelig magnetisme. De lange spidsbukser fremhævede de muskuløse ben. Endnu en gang så hun ind i den forbløffende intensitet i hans øjne. Hendes hjerte begyndte tilsyneladende at springe rundt i halsen på hende på en latterlig, kvælende måde, og hun klandrede sig selv for at være så fjollet. Denne gentleman var jo, trods alt, en fuldstændig fremmed for hende. Hun så forskrækket ned, da han tog et skridt mod hende.

”Jeg kan ikke takke Dem nok for det, De gjorde. Deres hurtige reaktion reddede min søsters liv. Jeg er Dem uendelig taknemmelig, miss …?”

”Mortimer. Når sandt skal siges, nåede jeg slet ikke at tænke, da hun faldt og begyndte at glide mod rælingen. Jeg vidste bare, at jeg måtte og skulle standse hende.”

”Jeg er alligevel taknemmelig, miss Mortimer. Hun kunne nemt være faldet gennem mellemrummet, hun er jo ganske lille. Tak.”

Han så stadig intenst på hende med sine smukke øjne, mens hun trak vejret dybt.

”Hun er et barn, og børn gør impulsive ting hele tiden.” Jane havde fået ildrøde kinder, hvilket enerverede hende utroligt, samtidig med, at hun opdagede, hun faktisk nød hans selskab.

”Desværre ser det ud til, at min søster har særlige evner for det,”

”Jeg er lettet over, hun er uskadt. Og se!” sagde Jane og nikkede i retning af en mand, der stod og overrakte en lille, lodden bylt i hendes udstrakte hænder. ”Hun får sin hund tilbage.”

”Gudskelov. Octavia ville blive helt knust, hvis der skete noget med den hund. Den er så dyrebar for hende.” Hans blik fandt hende igen og langsomt opstod der et smil på hans smukt formede læber, et smil med en underfundig humor, der mildnede den skarpe hårdhed ved hans kæbe, og i det øjeblik blev han den smukkeste mand i verden.

Men pludselig blev hun foruroliget af hans direkte, maskuline selvsikkerhed. Hun var levende opmærksom på hans nærhed. Hun følte igen det vanvittige, uvante blodbrus, der sang gennem hendes årer, og som hun ikke havde følt, før hun mødte ham for så få minutter siden. Han havde for stor indflydelse på hende, og hun var bange for, at hvis han så på hende ret meget længere, kunne han læse hendes tanker med disse strålende øjne.

Hun blev lettet, da Octavias mor kom hen til dem, tårevædet af taknemmelighed.

”Tak, kære, for Deres modige indgriben. De har min dybtfølte taknemmelighed.”

”Jeg er bare glad for at kunne hjælpe.”

”Er der noget, vi kan gøre for at betale Dem tilbage …?”

Jane fik igen røde kinder, forlegen over, at hun blev tilbudt penge for at redde et barn. ”Nej, selvfølgelig, jeg gjorde kun, hvad enhver anden ville have gjort.” Hun så mod skibets stævn. ”De må undskylde mig. Vi nærmer os Dover. Jeg må ned og finde min baggage.”

”Naturligvis,” sagde moren. ”Skal De langt?”

”Til London.”

”Så De tager toget?”

”Ja,” smilede Jane ”Undskyld mig. Farvel og god rejse.”

*

Christopher Chalfont så til Octavia, heldigvis var episoden allerede glemt, for hunden fyldte hele hendes verden. Han så sig over skulderen for at få et glimt af den unge kvinde, der var ilet til hjælp for at redde hans søster, men hun var forsvundet i mængden af passagerer, der forsamledes ved landgangen.

Noget i ham rørte på sig, noget han ikke kunne identificere, det var hverken medlidenhed eller medynk, men et glimt af noget mere komplekst og alarmerende. Instinktet fortalte ham, at han nok ikke skulle lede efter hende, men han var ret forvirret over sin egen interesse i denne pige, som var tynd, almindelig og uinteressant.

Sandt nok, så ville nogle nok kunne tiltrækkes af hende, men hun var ikke lige hans smag. Han brød sig ikke om hendes fyldige mund, de lange, sorte øjenvipper og særligt hendes øjne, der havde set alt for intenst på ham. De var for store og var en sær afart af violet med bittesmå grå pletter. De var klare som glas, og de havde mødt hans med en udfordrende vedholdenhed, studeret ham nøje, som om hun prøvede at bestemme sig for et eller andet.

I et øjebliks klarhed så han, at en anden, med tilsvarende violette øjne, havde betragtet ham på den måde for længe siden, og der havde været troløshed og bedrag, og han havde lidt så ubærligt meget. Noget, der havde været så perfekt og skønt var blevet krænket og ødelagt, og han havde lidt en smertefuld bitterhed og en smerte så dyb, det det kunne have destrueret ham.

Så forsvandt øjeblikkets klarhed, og efterlod sig kun skarp vrede og et minde, han ikke kunne lukke ude af sit sind, et minde der var levende og føleligt, og fordi den kvinde, der havde bedraget han var endt som en vanhelligelse af selve begrebet kærlighed.

Han var fortsat med at leve, spise, sove, og eksistere på den eneste måde, han kendte til, men han havde svoret, at aldrig mere ville han tillade sig selv at blive så svag over en kvindes krop eller et par mørke, forførende øjne.

Han rystede på hovedet, og i resten af den korte tid, de var om bord, koncentrerede Christopher sig om at sørge for sin mors og søsters velbefindende, og da han gik i land, glemte han alt om den unge kvinde med de violette øjne.

*

Mens Jane sad i toget til London, gennemlevede hun hvert øjeblik af sit møde med den gentleman, som havde gjort sådan et dybt indtryk på hende, på en måde ingen anden før havde gjort. Hvem var han? Han havde gennemsivet hver eneste del af hendes krop og sind, og alligevel anede hun intet om ham. Det var den magt, han havde, en magnetisk tiltrækningskraft, der havde fået hende hen til ham mentalt og fysisk. Hvad var det ved ham, der fik hende til at føle ting, hun aldrig havde følt før? Hun havde aldrig mødt en som ham. Bare det at tænke på ham var nok til at hun så hans billede indtrængende og stædigt for sig.

Mens hun fraværende så ud på det forbipasserende landskab, sukkede hun beklagende. Det var en håbløs situation, for det var højst usandsynligt, hun nogensinde ville møde ham igen. Hun slugte sin skuffelse over, at der ikke var andet for end at glemme ham, men de næste dage skulle vise, det ikke ville blive let.

*

Janes far havde været akademiker og forfatter, og havde beskæftiget sig med asiatisk og europæisk historie og antikviteter. Da han døde, var Jane så heldig, at hans varmhjertede enkesøster inviterede hende til at bo hos sig i London. Jane havde kun mødt tante Caroline to gange i sit liv, hvor hendes fars arbejde havde bragt dem til London.

Tante Caroline holdt det, hun kaldte soirés i sit lille, men elegante hus i et af de finere kvarterer i London. Det var indrettet og møbleret efter seneste mode, væggene var tapetseret med påfugle og granatæbler, og hun ejede adskillige japanske porcelænsværker.

Hendes gæster blev hovedsagligt inviteret gennem hendes godgørenhedsarbejde, hun sad i mange komiteer, men sommetider var der politikere og en par stykker af dem, hun kaldte bohemerne, kunstnere, musikere og forfattere, den slags. Nogle gange engagerede hun en violinist eller en pianist til at optræde, det var hendes musiksoirés, derudover var der kortspilaftener og middagsarrangementer. Hun nød alle disse arrangementer, men hendes godgørenhedsarbejde lå hende altid forrest på sinde, og der blev rejst mange penge på denne måde.

Denne dag var hun vært ved et af sine arrangementer sammen med flere velhavende bidragsydere. Caroline Standish var en mild, omsorgsfuld kvinde, som tog sit arbejde meget seriøst. Hun var dybt berørt af de fortvivlede forhold i nogle dele af London, så hun arbejdede hårdt på at lindre lidelserne på alle mulige måder.

Jane sad og betragtede ladyer sidde og nippe til den bedste te fra Ceylon og Assam fra tantens smukke porcelænskopper og spise agurkesandwich og kage fra porcelænsasietter. Hun tog sig tid til at se på hver enkelt, før hun tog den næste i øjesyn.

De var en blandet flok ladyer. De fleste levede meget privilegerede liv, deres mænd var gentlemen og nogen var endda adlede. De yngre kvinder var ret smukke, og Jane undrede sig over, at så meget skønhed kunne findes. Hun overvejede med et skævt smil, hvorfor hun ikke havde fået tildelt noget af den skønhed selv, når disse velhavere havde fået i så rigeligt mål både i figur og ansigt. Men selv om hun var en ugift kvinde af begrænset byrd, og næsten 10 centimeter højere end hvad der ansås for moderigtigt, så havde Jane dog heldigvis fået sit stædige sind og en tør humor, der indtil nu havde tilladt hende at hæve sig over sine mangler.

Hvad giftermål angik, regnede Jane ikke med, det ville ske for hende. Selv hvis hun mødte en, ville hun hellere dø som gammeljomfru end at underkaste sig en mand, hun ikke elskede. Hele sit liv havde hun beundret og var blevet rørt af den stille, værdige kærlighed, hendes forældre have næret for hinanden, og derfor ville hun ikke nøjes med mindre i sit eget ægteskab. Med sit stædige sind, ejede hun en vilje til at leve sit liv, som hun selv ville, og ville ikke underkaste sig omstændigheder.

Efter sin egen mening var hun ikke noget ekstraordinært, hun var hverken stilfuld eller elegant og kunne ikke bebrejde nogen for ikke at se på hende to gange.

”For tynd,” havde en ældre kvinde engang sagt. ”For høj”, sagde en anden, ”For almindelig,” havde endnu en kommentar lydt.

Men når hun så sig selv i spejlet, tvivlede hun på, at et glimt af hendes ansigt ville skræmme nogen. Måske var der endda mænd, der kunne lide lidt for høje kindben, en mund der var for fyldig og øjne, der havde en underlig, violet farve isprængt lidt gråt. Hendes hår var hendes fremmeste fortrin, det var langt og fyldigt, og så intens en brun at det næsten var rødt. Hun måtte holde det stramt redt tilbage fra panden for at undertrykke dets trodsige tilbøjelighed til at krølle. For det meste holdt hun det i en lidet flatterende, stram knude i nakken.

Jane vidste godt, hun ikke gjorde nok ud af sig selv. Men hvis nogen så efter, ville de finde, at under det lidet tiltalende ydre var der en veritabel skattekiste. 21 år og forrygende intelligent, og med en skarp personlighed, så hun kunne føre de mest fascinerende samtaler om et utal af emner. Hun havde et virkelig venligt hjerte, pralede aldrig og fornærmede aldrig andre. Hun var også uselvisk og altid villig til at høre på andre og prøve at forstå deres følelser.

Tante Caroline havde sagt, hun ventede lady Lansbury, grevinden af Lansbury, og hendes unge datter til selskabet.

”De har været i Amerika, vist nok New York,” forklarede hun, ”og har tilbragt noget tid i Paris, før de kom tilbage til London. De har et byhus her, men jeg har forstået, at de snart tager af sted til deres gods i Oxfordshire.”

”Hvordan mødte du lady Lansbury?”

”Hun kom til en af mine tirsdage. Sådan et medfølende menneske. Hun holder af at være involveret og giver masser af sin tid til vores arbejde. Men donationer kan vi ikke regne med, den stakkels kvinde blev efterladt med ganske få midler efter sin mands død. Hendes søn har arvet Chalfont-godset i Oxfordshire … i hvert fald det, der var tilbage af det. Den gamle jarl efterlod dem næsten bankerot. Men det er næsten 12 år siden nu, og den nuværende jarl har arbejdet hårdt og har klaret at holde hovedet oven vande. Men rygtet vil vide, at medmindre han kan finde en måde at tilføre godset penge, vil han måske være tvunget til at give slip på det.”

”Åh, det må være en forfærdelig bekymring for dem.”

”Det er jeg sikker på, det er. Jeg mener at have hørt, lord Lansbury overvejer at sælge londonhuset for at rejse lidt kapital. Det rygtes også, at han måske endda vil ty til at gifte sig med en amerikansk arving. Og hvorfor ikke? Han bliver ikke den første fattige adelsmand, der gifter sig til penge. Og han bliver ikke den sidste.”

”Det lyder meget drastisk.”

”For dig måske, men du har også levet hele dit liv i udlandet. Men i det engelske samfund opfattes det som en fuldstændig acceptabel handling. Men en meget fremtrædende karakterejendommelighed i Chalfont-slægten er stolthed, og jarlen af Lansbury vil finde det ekstremt smagløst at skulle ty til den løsning. Men det kommer ikke os ved. Unge lady Octavia er en charmerende pige, men hun gav lady Lansbury en hård opgave, da hun kom til verden. Hun blev født for tidligt, så hun er et skrøbeligt barn. Hun har visse … vanskeligheder, men hun er yderst mildt og kærligt barn. Du vil elske hende.”

*

Tante Caroline havde ret. Lady Lansbury, en prægtig kvinde, ankom med sin datter i en vogn med en imponerende kusk og en lille page på bagperronen, som sprang ned og åbnede dørene.

Jane kunne ikke tro sine egne øjne, da hun så lady Lansbury. Hun var den kvinde, hun havde mødt på skibet, hvis datter Octavia hun havde reddet. Den lille pige var præcis, som hun huskede hende.

”Men miss Mortimer. Jeg er så glad for at se Dem igen. Tillad mig at takke Dem endnu en gang for hvad De gjorde for Octavia. Deres niece var ekstremt modig, mrs. Standish,” sagde hun til Janes tante. ”Hun risikerede sit liv for at redde Octavia, da hun faldt på dækket, mens vi krydsede kanalen. Octavia var i fare for at glide lige ned i havet. Vi var virkelig taknemmelige for, at miss Mortimer handlede så hurtigt.”

Mrs. Standish så på sin niece med en vis overraskelse. ”Virkelig? Det har du da aldrig nævnt, Jane.”

”Det havde jeg da ingen grund til. Vi var ikke blevet introduceret, så jeg anede ikke, I to var bekendte. Da barnet gled og faldt, gjorde jeg bare det, alle andre mennesker ville have gjort. Og jeg var den, der stod tættest på hende.”

”De er alt for beskeden, kære,” sagde lady Lansbury. ”Deres prompte reaktion reddede hendes liv.”

”Jeg er bare glad for at kunne hjælpe.” Jane længtes efter at spørge efter lady Lansburys søn, men holdt sig tilbage. Når alt kom til alt, var det usandsynligt, de ville mødes igen. Lord Lansbury havde gjort et stort indtryk på hendes jomfruhjerte. Når hun mindst ventede det, kom tankerne om ham til hendes sind og fyldte det, så hun ikke kunne tænke på andet, hvilket forvirrede hende meget. Ingen anden mand havde nogensinde haft den samme effekt på hende. Men han var jarl, jarlen af Lansbury, langt over hendes stand, og det eneste, hun ville kunne gøre var, at beundre ham på afstand. Hun så på Octavia, som tydeligvis ikke huskede hende. ”Lady Octavia er sådan et bedårende barn.”

Janes fascination steg, da Octavia dansede hen til hende med sin elskede pekingeser i armene og sagde ”Jeg kan godt li’ din kjole. Den er meget køn.”

”Tak,” svarede Jane varmt til komplimenten, selvom hun ikke var enig. Den var meget slidt og slet ikke moderigtig. Men dens farver var sprælske, snitmønstret frimodigt, og hun tvivlede ikke på, at det var det, der havde tiltrukket Octavias opmærksomhed.

Octavia satte sig op ved siden af hende på den stribede sofa og placerede sin hund mellem dem. Den lille hund løftede en pote, lagde hovedet på siden og tittede op på Jane med sine gule øjne, som for at begribe denne nye persons ånd.

”Hun vil gerne give hånd med dig,” informerede Octavia hende om.

Jane tog den lille fremstrakte pote i sin hånd, og en lille, pink tunge hang ud ad siden på dens mund, næsten som et smil. ”Har din søde hund et navn?”

”Poppy. Hun hedder Poppy”.

”Det er et kønt navn. Hun er sikker, er hun ikke?” Jane spurgte med et lille dril i øjnene. ”Jeg mener … hun spiser ikke mennesker, gør hun vel?”

Octavia lagde hovedet på skrå og så undrende på Jane, forbløffet over, at denne lady skulle tro, at hendes dyrebare hund kunne finde på at bide. ”Nej selvfølgelig gør hun ikke det. Hun kan lide dig, det kan jeg se. Jeg kan også lide dig. Du er en meget sød lady. Vil du være min ven? For jeg har ingen venner.” Der var intet spor af tristhed i hendes bemærkning. Det var en konstatering. Det er bare sådan, det var.

Jane lo og sagde, det ville hun meget gerne. Mens hun strøg pekingeseren over hovedet, betragtede hun den lille pige. Med sit sølvblonde hår og skinnende blå øjne, med skarpt tegnede ansigtstræk, var hun en livlig, hvileløs pige med en uafhængig ånd og fuld af energi, hun ikke kunne undertrykke. Under hele besøgets varighed veg Octavia ikke fra Janes side. Jane opdagede, at lady Lansbury fulgte nøje med i deres samtale med et opmærksomt, funderende blik. ”Jeg kan se, Octavia har fundet en ven i Dem, miss Mortimer. De er heldig, hun er sjældent særligt imødekommende over for folk.”

Jane tog en lille, emaljeret metaldåse med bonbons, som hun havde købt tidligere, og rakte den frem til pigen. ”Jeg tror ikke, jeg kan spise alle dem her, lady Octavia, Vil du have noget imod at opbevare dåsen for mig, og hjælpe mig med at spise dem?”

Octavia blinkede med sine store øjne og så på sin mor, som for at få vejledning. Lady Lansbury smilede og nikkede sin godkendelse, og Octavia vendte tøvende blikket mod Jane igen. Hun modtog dåsen og åbnede den fluks, valgte en bonbon og puttede den i munden, så strålede hun af lykke over smagen.

*

London var et spændende og fascinerende sted at være, og Jane elskede det. Tante Caroline fulgte hende på hendes udflugter, og udpegede bygninger og steder at bemærke. De spadserede i parker, og Jane var fortryllet over at se alle de farverige og smukke blomster i bedene. Hun havde tilbragt det meste af sit liv i hede og tørre landskaber, så hun var oprigtigt forbløffet over at se så mange farver samlet på ét sted.

På andre tidspunkter forsøgte hun at få orden på sin fars efterladte sager og overveje sin fremtid. Hun tænkte ikke meget på lady Lansbury, så hun blev overrasket over, at ladyen dukkede uanmeldt op, i håb om at finde hende hjemme.

Tante Caroline regnede med, besøget handlede om deres godgørende arbejde, da hun fulgte hende ind i salonen. De sludrede om trivialiteter over en kop te et stykke tid, mens Jane sad for det meste tavs og lyttede med. Lady Lansbury bar en lille jaket, derunder en smuk kjole i et silkelignende materiale, der skinnede, når lyset ramte det. Det var en farve, der mindede hende om solen, når den sank ned i skumring, en blanding mellem brun og guld og en varm pink. Skørterne var fyldige og struttende, og på hovedet bar hun en køn stråhat, dekoreret med blomster, der matchede kjolen.

Jane var bevidst om lady Lansburys blik, der studerede hende en gang imellem, ikke kritisk, heller med den sygelige fascination, som mange af hendes klasse kunne betragte hendes umoderne påklædning og almindelige udseende på. Snarere var det et evaluerende blik, med en oprigtighed som en kvinde udstråler over for en anden kvinde, når hun synes, hun virkelig er meget fin.

”Hvordan har lady Octavia det?” spurgte Jane. ”Det var sådan en fornøjelse at møde hende igen. Hun er sådan er charmerende, sød pige”

”Ja, det synes jeg også, hun er,” svarede lady Lansbury. ”Det håber jeg ikke kun, jeg synes, fordi hun er min datter.” Hun stillede koppen fra sig på bordet, og hendes ansigt, der havde været præget af lidt venlig indadvendthed, blødtes lidt op. ”Jeg er selvfølgelig meget glad for, at De synes om Octavia, miss Mortimer, fordi mit besøg omhandler netop hende. Da vi var her sidste uge, lagde jeg jo mærke til, at De har et særligt tag på hende, og hun har ikke talt om andet end Dem siden vi var her. Jeg er kommet her i dag for at bede Dem om hjælp.”

”Åh!” udbrød Jane, lettere rystet, for hun kunne ikke på nogen måde gennemskue, hvordan hun kunne hjælpe grevinden af Lansbury.

”Da jeg talte med Deres tante, mener jeg, hun nævnte, De er kommet hjem til England efter at have rejst i mange år i udlandet med Deres far.”

”Det er rigtigt,” bekræftede Jane stille. ”Sørgeligt nok døde min far, mens vi var i Egypten, og det er derfor, jeg er kommet til England for at bo hos tante Caroline, mens jeg får orden på hans ting og finder ud af, hvad jeg skal gøre i fremtiden.”

”Kan De lide børn, miss Mortimer?”

”Jamen, ja, da. Selvfølgelig, selvom jeg må indrømme, at som enebarn, altid på farten, så har jeg slet ingen erfaringer med børn.”

”De så ellers ud til at komme rigtig godt ud af de med Octavia. Jeg tænkte på, om De vil overveje at hjælpe mig med at passe hende. Hun kan sommetider være … krævende. Alle de unge piger, jeg har haft ansat klarer ikke den første måned, så er de ude af døren igen.”

”Jeg … jeg ved ikke …”

”Miss Mortimer, jeg beder Dem, lad mig fortsætte. Jeg vil tilbyde Dem et permanent fuldtidsengagement. Vi rejser fra London for at tage til vores familiehjem, Chalfont House i Oxfordshire, om en uges tid. Octavia har fået lidt hoste, jeg tror landluften vil være meget bedre for hende end Londons smog. De kan ikke forestille Dem, hvor glad jeg ville blive, hvis De kom med os.”

”Lady Lansbury … jeg ved næsten ikke, hvad jeg skal sige. Jeg må indrømme, De overrumpler mig fuldstændig.”

”Jeg håber, De vil sige ja. Jeg vil ikke foregøgle Dem, at det bliver let, at tage Dem af Octavia. Som De har set, så er hun ikke helt som andre piger på hendes alder. Hun er 12 år nu, men ser meget yngre ud, og opfører sig også som en meget yngre. Hun er skrøbelig og skal have blid omsorg. Hun har svært ved at fortælle folk hvad hun har brug for, og hun har svært ved at forstå hvad andre folk tænker og hvad de føler, hun har svært ved mødet med nye mennesker og har svært ved at få venner. Men hun ser ud til at kunne lide Dem. Jeg elsker hende så meget, men jeg er blevet udmattet og jeg er ofte bange for hvad der skal blive af hende. Så jeg har brug for Deres hjælp.”

Et øjeblik troede Jane, at lady Lansbury var ved at bryde sammen, hun bøjede sit hoved og sukkede. Jane rejste sig, klar til at gå over til hende, knæle foran hende og lægge sine varme hænder på hendes. Hun ønskede at trøste lady Lansbury, men nåede det ikke, for lady Lansbury løftede pludselig sit hoved stolt og trak vejret dybt.

Jane smilede, en medfølende varme lyste i hendes øjne. Hun kunne næsten føle spændingen inde i denne storslåede kvinde. Det krævede ingen overtalelse af få Jane til at acceptere hendes tilbud om engagementet. Hendes far havde sagt, at på grund af hans arbejdsliv, så ville hun ved hans død blive en velhavende kvinde, men indtil hans sagfører havde fået alt på plads og testamentet var verificeret, anede hun ikke, hvad der ventede hende, selvom hun vidste, det ville være en substantiel sum. Selvom hun havde nydt at opleve London, så ville hun, som var opvokset på øde steder, nyde at komme væk fra det hektiske London og ud i det engelske sommerland.

Der var også en anden grund, som vægtede for at sige ja. Lady Lansburys søn, jarlen af Lansbury. Fristelsen ved at kunne se ham igen var for stor til at modstå. Hun havde ikke troet, deres veje skulle krydses igen, så for første gang i sit liv handlede hun impulsivt.

”Jeg er ked af at høre om Deres kvaler, lady Lansbury, og jeg vil hjælpe, hvis jeg kan.”

Mens Jane talte, opstod et godhjertet lys i Janes øjne. Hendes interesse og følelser over for pigen var tydeligvis ægte. Octavia var uforudsigelig, kantet og skrøbelig som et edderkoppespind. Hun mindede Jane om et fnug af svanedun, der svævede af sted på en brise, og majblomster, der viste deres skrøbelige skønhed om foråret, en blomsts skrøbelighed, der ikke var mere sart end dette barns, som havde knyttet sig til hende fra første stund.

”Jeg modtager Deres tilbud, lady Lansbury. Jeg tager med Dem til Chalfont House, selvom jeg ikke kan binde mig i det uendelige. Men indtil videre vil jeg inderligt gerne være lady Octavias selskabsdame, og jeg lover, jeg vil være tålmodig med hende.”

Lady Lansburys øjne blev blanke af taknemmelighedstårer. Miss Mortimers accept af stillingen løftede hendes humør, som om en stor vægt var blevet fjernet fra hendes skuldre. ”Tusind tak, miss Mortimer. Jeg kan ikke beskrive, hvor stor en lettelse, det er for mig.”

”Der er én ting, jeg må spørge Dem om, lady Lansbury. Da min far døde, var en stor del af hans arbejde ikke fuldført. Det betød en masse for ham, og for hans udgivere og de andre antikvitetskyndige, han arbejdede med, at det bliver gjort færdigt. Jeg var hans assistent, og jeg gør nu, hvad jeg kan for at gøre hans gerning færdig. Kan jeg fortsætte med det under ansættelsen i min fritid?”

”Naturligvis kan De det, De skal jo heller ikke tage Dem af Octavia hele tiden. Vi har et meget dejligt bibliotek på Chalfont. Det er et helt stille rum, som jeg er sikker på, De vil finde perfekt til at arbejde i.”

”Tak, det er jeg yderst taknemmelig for.”

”Nonsens, det er mig, der er Dem yderst taknemmelig.” Hun så på Janes tante, som havde lyttet nøje til deres samtale. ”Hvad siger De, mrs. Standish? Jeg håber virkelig, De billiger miss Mortimers accept af mit forslag. Jeg er sikker på, hun vil blive mig en stor hjælp med Octavia.”

”Jeg er slet ikke i position til at billige eller ej,” sagde mrs. Standish, og valgte sine ord med omhu. ”I en alder af 21 er min niece gammel nok og fornuftig nok til at beslutte sin egen fremtid. Men siden De beder om min mening, vil jeg sige, at jeg er … bekymret over den status, hun vil få i Deres husholdning, og hvordan det vil blive set på af de andre i Deres stab i Chalfont House. Jane vil være ligestillet med Deres køkkenpiger og …”

”Sig endelig ikke mere, kære mrs. Standish. Jane vil aldrig nogensinde være ligestillet med køkkenpigerne på grund af hendes stilling. Jeg ved, hun er datter af en akademiker, en yderst intelligent mand, en velanset forfatter, hvis egen far var højt rangerende i militæret. Hendes mor er af fin slægt, Grants af Derbyshire. De var ikke velhavende, men var af fineste klasse.”

Jane så forbavset på lady Lansbury. ”Men … hvor ved De alt det fra, lady Lansbury?”

”Da jeg så, hvor glad Octavia blev for Dem, foretog jeg et par forespørgsler. Jeg beder Dem ikke om andet end at være min datters selskabsdame … nej, hendes ven. Octavia har aldrig rakt ud mod nogen, som hun gjorde mod Dem.”

”Jeg vil gøre mit bedste for at gøre hende lykkelig.” Jane vidste, hvor meget hendes velbefindende lå tante Caroline på sinde, så hun prøvede at berolige hende. Det ville blive en udfordrende opgave at passe Octavia, men en fornøjelig en, for pigen vækkede beskyttertrangen i hende. ”Du må ikke bekymre dig for mig, tante,” sagde hun nænsomt. ”Lige siden jeg vendte hjem til England, har jeg været i tvivl om, hvad jeg skulle gøre med min fremtid. Som du ved, døde mor, da jeg var meget ung. Så fordi jeg voksede op som nomade, sammen med min elskede far, så ved jeg ikke, hvad der er min plads i livet.”

”Du behøver slet ikke lave noget, Jane,” sagde hendes tante stille. ”Og nævnte du ikke, at en af din fars kolleger snart kommer til London?”

”Jo, Phineas Waverly. Han skal opbygge en udstilling med kulturgenstande, fotografier og andet. Han skriver utvivlsomt til mig, når han selv ved mere om det. I mellemtiden er jeg nødt til at lave et eller andet. Jeg duer ikke til et liv i lediggang, jeg er nødt til at have travlt. Chalfont House er ikke så langt fra London, så jeg er hurtigt tilbage, når der sker noget med udstillingen.”

*

Da lady Lansbury kom til deres byhus, bragte hun sagen om, at miss Mortimer skulle ledsage dem til Chalfont, op over for sin søn. Hun syntes, han var uventet stivsindet og utålmodig.

”Hvorfor denne pige? Hvordan kan du være sikker på hende efter så kort bekendtskab? Selvfølgelig klyngede Octavia sig til hende. Det er, hvad hun gør ved alle, der viser hende venlighed.”

”Du bryder dig ikke om miss Mortimer?” Lady Lansbury var forundret over hans heftighed. ”Jeg synes, hun er ret charmerende.”

Nøgternt, ikke kritisk, sagde han, ”Jeg kan ikke ligefrem beskyldes for at være fordømmende og umedgørlig i dette tilfælde. Og i modsætning til, hvad du tror, så har jeg slet ikke dannet mig en mening om hende. Det er bare det, at …” han tøvede, undgik øjenkontakt med sin mor. ”Jeg har ingen modvilje mod miss Mortimer. Hvorfor skulle jeg have det?”

Lady Lansbury så nøjere på sin søn. Ja, hvorfor skulle han dog have det? For første gang i årevis tænkte hun på den pige, Lily hed hun, som Christopher var faldet for, og hvordan det næsten havde destrueret ham, da hun forlod ham. Måske havde Jane Mortimer noget, han genkendte fra Lily? Bortset fra hendes øjenfarve, kunne lady Lansbury ikke se nogen som helst lighed med Lily.

”Det jeg da glad for at høre. Det kunne måske sive ind i det arrogante, stædige hoved, du har på skuldrene, at du måske endda ville kunne lide hende? Du kunne blive glædeligt overrasket.”

”Selv for en arrogant, stædig mand som mig, så ligger det da ikke uden for muligheden,” medgav Christopher.

”Min frygt er, at når hun udsættes for dine forfærdelige manerer, så vil hun blive skræmt til døde. Du er en frygtindgydende skabning for enhver pige.”

”Når Octavia har det ganske fint som det er, så bryder jeg mig bare ikke om at spilde tid på sådanne trivialiteter. Faktisk er der et eller to mindre problemer forbundet med din plan,” sagde han tørt, men kunne ikke få sig selv til at dæmpe sin mors entusiasme fuldstændig. ”Miss Mortimer vil bare blive den sidste i en lang række unge kvinder, vi har haft ansat til at tage sig af Octavia. Ikke én af dem holdt en måned, og hver gang de rejste, blev Octavia fortvivlet. Jeg tvivler på, miss Mortimer vil være det mindste anderledes. Hvorfor tænker du ikke meget nøje over det igen, og så diskuterer vi sagen igen, når vi er i Chalfont?”

”Nej, Christopher. Jeg har besluttet mig. Octavias pleje er mit problem, og det ville hjælpe mig virkelig meget at vide, at jeg kunne overlade hende til en, jeg stoler på.”

Christopher sukkede. Han var ikke fuldstændig hjerteløs. Det udtrættede hans mor at passe Octavia. ”Undskyld, mor, selvfølgelig må du gøre, som du finder bedst. Ansat bare miss Mortimer, hvis det gør dig lykkelig.”

”Christopher, det er vigtigere, at miss Mortimer gør Octavia lykkelig.”

*

Chalfont House var Lansbury-familiens hovedsæde i hjertet af Oxfordshire. Jane blev berørt over dets tidløse pragt. En bred stentrappe førte op til hoveddøren med sidesøjler. På begge sider af indgangen strakte to store fløje sig ud og dannede en smuk, perfekt proportioneret base for den store, hvælvede kuppel, som hævede sig over den centrale del af bygningsværket. Grevinden tog pragten og storslåetheden indenfor for givet, men den tog fuldstændig pusten fra Jane.

Så snart hun var indenfor, følte hun sig hilst velkommen af en ukunstlet varme. Hun mærkede, at dette var et hus, hvor imødekommenhed og gensidig hengivenhed herskede i perfekt harmoni.

Der kom en stuepige ilende og bragte hurtigt den dødtrætte Octavia til sit værelse, så Jane og lady Lansbury stod alene i hallen. Jane så sig om med ivrig interesse. Og som fra en drøm, kom lord Lansbury ud af et af de mange værelser og kom med lange skridt gående mod dem.

Det var sært, men det var, som om hun lige havde set ham dagen før. Han havde gjort sådan et stort indtryk på hende på skibet, og det var forblevet intakt. Nu blev det bare større. Han havde en udstråling, hun sjældent så, den fuldstændige indifference der fulgte med en arvet position. Det var ikke noget, der hverken kunne indøves eller gengives. Det var noget, der skulle udvikles over tid. Iført en mørkegrøn jakke og kridhvid halsklud, høj og smidig, med mørke og stærke ansigtstræk, var han utrolig attraktiv. Han bevægede sig med den selvsikre afslappethed, som en mand, der er sikker på sin position i verden, og komplet ligeglad med verdens opfattelse af ham.

Jane var vokset op blandt mænd, hendes far kendte, mænd der ikke tænkte på andet end deres arbejde, og slet ikke tænkte på deres fremtoning, så hun havde aldrig set noget som helst i nærheden af, hvad lord Lansbury var. Hun var ude af stand til at rive blikket fra ham, og hun blev igen ramt af den samme mørke magnetisme, hun huskede så levende fra sit første glimt af ham på skibet.

Hans hår var kraftigt og mørkebrunt, skinnende som silke, redt tilbage over panden, hans strålende, grå øjne havde samme farve som røg fra et ulmende bål. Han havde en lang ørnenæse, han havde let sammenknebne øjne, som gav ham et dovent, søvnigt udtryk. Han var bygget som en af de høje, græske atleter, hun havde læst så meget om, slank, muskuløs, spændstig ynde, og da han talte, var hans stemme dyb og hæs, den mindede hende om tykflydende honning og fik hende til at tænke på kroppe, på soveværelser og på de erotiske graveringer, hun havde set på sine rejser gennem Fjernøsten og Europa sammen med sin far.

Lord Lansbury var rejst til Chalfont før lady Lansbury. Da lady Lansbury introducerede Jane, så han på hende og bøjede hovedet høfligt. Men han så hende ikke, ikke rigtigt, det havde hun heller ikke forventet. Han så ikke på hende på den måde, en mand ser på en attraktiv kvinde. Hans øjne var forbløffende og distraherende, ikke så meget på grund af deres sølvgrå farve, det, der gav dem deres unikke kraft var, at irissen fyldte hele den synlige del af øjet, og sammen med hans tykke øjenvipper kunne han enten skjule eller åbenbare sit blik, alt efter hvad han ønskede.

”Miss Mortimer er her for at passe Octavia, Christopher. Du husker nok, hun er den unge kvinde, der reddede Octavias liv på skibet. Jeg har informeret dig om, at hun kom med i dag.”

”Nå, sandt nok, det gjorde du.” Han låste Jane fast med sit kølige blik. ”Vi er i dyb gæld til Dem, miss Mortimer, for hvad De gjorde den dag. Men Deres opgave bliver ikke let. At få Octavia til at gøre noget, hun ikke vil, er ligesom at styre et skib i havn, det kræver en fast hånd på roret.”

Jane lo nervøst. Hun følte, at lord Lansbury bare var høflig og mærkede, at han var utilpas og bare ville væk. Skuffelsen løb gennem hende. Hvor hun dog ønskede, han ville se anderledes på hende, at han ville synes, hun var tiltrækkende.

”De skal ikke bekymre Dem. Jeg er en exceptionel navigatør.”

”Det er jeg glad for at høre. Deres far var en kendt forfatter og antikvitetskyndig, mener jeg at have hørt.”

”Matthew Mortimer, en kyndig forfatter om mange emner; romersk og græsk historie og antikviteter var hans tre største lidenskaber.”

”Han må have været en interessant mand. Min mor fortæller, De har tilbragt en hel del tid i udlandet.”

”Ja. Sammen rejste vi gennem mange lande i Europa og andre steder. Vi boede i Indien i fem år.”

”Virkelig?”

Jane så og følte, han blev ægte interesseret.

”De må synes, livet her er meget forskelligt fra i troperne”

”Meget.” Hun prøvede ikke at lyde for længselsfuld.

”Og kedeligt.”

Hun lo. ”Jeg er bange for, at jeg ikke været her længe nok til at finde ud af det.”

”De virker som en fornuftig, ung kvinde, miss Mortimer. Jeg er sikker på, De tilpasser Dem. Jeg håber ikke, De vil finde de engelske vintre alt for kolde og elendige.”

”Det er jeg sikker på, jeg vil,” sagde hun med et skævt smil. ”Jeg er også sikker på, at jeg overlever.”

”De må savne Deres far.”

”Ja,” sagde hun og prøvede at skjule sorgen, hun altid følte, når hun talte om sin far, hun følte stadig tabet så dybt. ”Jeg var ikke kun hans datter, men også hans assistent. Da han døde, var meget af hans arbejde ufuldendt, så jeg er bange for, jeg har mange løse ender at binde for hans udgiver. Lady Lansbury har været venlig at tilbyde mig, at jeg kan låne Deres bibliotek, selvfølgelig når jeg ikke passer Octavia.”

”Naturligvis. De er velkommen altid. Jeg er sikker på, De vil være fremragende til at passe Octavia. Jeg håber, De vil nyde Deres tid her.”

Janes hjerte sprang et slag over, da hans smukke, grå blik mødte hendes, og glæden skyllede gennem hende. ”Det er jeg sikker på, jeg vil, lord Lansbury.” Hun holdt vejret, ude af stand til at finde på mere at sige, indtil han vendte ryggen til hende og gik. ”Mange tak,” fik hun endelig sagt, men han vendte sig ikke for at se på hende igen.

”Åh, kæreste dog. Min søn har alt for travlt nogle gange,” sagde lady Lansbury, fordi hun bemærkede Janes fortvivlelse. ”Han har alvorlige sager at bekymre sig om, så han har altid så travlt. Men kom med, min kære, jeg følger dig til Octavias værelse.” Hun så, at Jane rødmede.” Har De det godt, min kære?”

”Ja, helt perfekt.”

En mørk sky trak hen over Janes ansigt, hun bøjede nakken lidt og lukkede øjnene halvt i. Fra det øjeblik elskede hun Christopher Chalfont. Hvordan skulle hun ellers forklare de følelser, der åd hende indefra? Hende, som ingen erfaring havde med mænd i romantisk forstand? Hun sagde til sig selv, at hun ikke skulle betvivle sine reaktioner på lord Lansbury, den første mand, hun nogensinde havde været tiltrukket af. Hun kunne ikke forstå, hvorfor det ellers var sådan.

Den dag hun havde forladt Frankrig og var gået om bord på skibet til Dover, ville leve i hende for altid, fordi det var den dag, hun havde mødt ham, den dag han havde invaderet hendes sind, så hun ikke kunne tænke på andet end ham. Fordi forskellene mellem dem var for enorme, narrede hun ikke sig selv til at tro, at han nogensinde ville gengælde hendes kærlighed.

Intet var normalt længere, mindst af alt hendes følelser for sig selv.

Andet kapitel
Jane havde tilbragt en hel måned på Chalfont, og den beslutning havde hun ingen grund til at fortryde. Tjenestefolkene vidste ikke helt, hvilken position hun udfyldte. De andre unge kvinder, der tidligere havde taget sig af Octavia, havde været ansat som guvernanter. Og selvom Miss Mortimer udfyldte den rolle, så behandlede lady Lansbury hende mere som en ven. Miss Mortimer blev ofte inviteret til at spise sammen med familien, en invitation hun altid afslog til fordel for at spise i de værelser, hun delte med Octavia.
Jane indså til sin egen overraskelse, at hun havde talent for at stimulere Octavia. Trods sin manglende erfaring med børn, så lykkedes det hende at vinde pigens tillid og pirre hendes nysgerrighed over for de ting, de foretog sig sammen. De kunne gå timelange ture på de smukke jorder og at tegne og male faldt bestemt i Octavias smag. At skrive bogstaver derimod, var hun noget modvillig over for. Og på Lady Lansburys opfordring, pressede hun hende ikke.
Men det var ikke altid let. Der var tidspunkter, hvor Octavia var tavs meget længe. Og hun kunne kun koncentrere sig ganske kortvarigt om en enkelt ting. Hun var ofte stædig og surmulende, og hvis hun ikke fik sin vilje, vældede tårerne op i hendes øjne. Men i det store hele fornøjede hun Jane, og Lady Lansbury havde ikke længere det anspændte, nervøse blik, som Jane havde bemærket ved deres første møde.
Hun sad og betragtede Octavia tegne, da hun blev forstyrret i sine tanker ved lyden af knasende grus under hestehove ude i indkørslen. Hun tog en dyb indånding i forventning om lord Lansburys tilbagevenden fra sin ridetur. Hun skyndte sig hen til vinduet og så ned på den mand, der optog hendes tanker dag og nat. Han havde tilbragt det meste af de sidste fire uger i byen, så det var ikke meget, hun havde set ham. I det øjeblik hendes blik landede på den høje, magtfulde og elegant skikkelse, der steg af hesten og rakte tøjlerne til den ventende stalddreng, mærkede hun det velkendte klem om hjertet, den afhængighedsskabende blanding af nydelse og ubehag.
Christopher gik ind i huset uden at vide, at han blev betragtet. I bedste fald var han en højst privat mand, han var reserveret, tilbagetrukket, og han stod ikke til regnskab for nogen. I værste fald var han en mand med en hensynsløshed og jernvilje, der næsten fik det til at løbe en koldt ned ad ryggen. Han besad en arrogant afstandtagen, der ikke var inviterende, og det afsondrede ham fra de andre i selskabslivet.
Der havde været andre kvinder. Han lod dem dele sin seng, men ikke sit liv. Han kunne også være beregnende og følelseskold, og det var den attitude han havde til den beslutning, han var ved at træffe, om at indgå ægteskab med en amerikansk arving, Lydia Spelling. De amerikanske dollars, hun ville bringe med ind i ægteskabet, ville spæde godt til i Chalfonts økonomi. Han mærkede stadig efterdønningerne af sin fars ruin, men afkastene fra hans investeringer var langt om længe begyndt at vise sig.
Et ægteskab med miss Spelling ville have andre fordele end de rent økonomiske. Der var ikke mange Chalfonter tilbage i denne verden. Skulle slægten fortsætte var han nødt til at avle en arving. Han vidste, at hans mor var ret ivrig efter at få ham til at gifte sig. Hvis han ikke fik en legitim arving, var titlen i fare for at ende uden for familien. Det bekymrede ham mere, end nogen var klar over, og han vidste, han ikke kunne blive ved med at ignorere det. Da hans mor havde besluttet at tage Octavia med på en længere rejse til New York og Paris, var Christopher modvilligt taget med, da han ikke brød sig om, at de rejste alene. Da han havde kastet sig ud på den transatlantiske rejse, havde han ikke haft nogen som helst planer om at skulle finde sig en amerikansk arving, der kunne redde hans økonomi og sikre slægtens overlevelse. Men han havde ikke taget højde for Oswald Spelling.
Spelling, en enkemand med en datter, havde ikke forpasset chancen til at mænge sig med en jarl – britiske aristokrater var glimrende ægtemandspotentiale for amerikanske millionærdøtre. Da han blev inviteret til middag i Spellings prangende palæ på Madison Square, havde mr. Spelling givet Christopher Lydia til bords. Det var ikke på nogen måde diskret, men det behøvede det heller ikke at være.
Lydia Spelling var ivrig, og hun forstod at hævde sig selv. Hun var tydeligvis fra barnsben blevet opmuntret til at udtrykke sig og var ligeledes tydeligt blevet forvisset om, at det hun havde at udtrykke var værd at lytte til, og hun lod ikke Christopher være i tvivl om, at hun mente, han var en oplagt kandidat. Som amerikansk arving nød hun en bevægelsesfrihed og en frihed til at associere, som i Europa kun var gifte kvinder forundt.
Da Christopher endelig forlod New York, havde han ikke forpligtet sig til noget, men alligevel var der blevet nået en form for forståelse. Lydia var tiltrækkende og populær til enhver begivenhed. Han elskede hende ikke, men det at gøre hende til sin hustru virkede ikke som nogen nævneværdigt høj pris at betale for et liv i økonomisk sikkerhed. Intet offer var for stort, hvis han blev i stand til at genoprette noget af Chalfonts ære og sikre en mere stabil fremtid.
*
Christopher var solidt anbragt i Chalfonts bibliotek med morgenavisernes økonomisektioner og den ene støvleklædte fod hvilende på det andet knæ.
Det var et dejligt rum. Det var som en Aladdins hule med sit smukke Adamsloft, Grinling Gibbons-kaminen, det højglanspolerede gulv og de orientalske, farverige tæpper. En ren skattekiste af digre og værdifulde, læderindbundne værker. Der duftede stærkt af politur og marokkansk læder. Det var et rum, der indkapslede hver eneste kultur og civilisation i verden, hvor bogreoler strakte sig fra gulv til loft, kun afbrudt af kaminen og de høje vinduer med udsigt til haven.
Christopher løftede blikket, da døren åbnedes, og hans mor kom fejende ind.
”Så det er her, du gemmer dig, Christopher. Jeg tænkte, jeg hellere måtte fortælle dig, at jeg tager mig af Octavia i dag. Jeg tænkte, det var på tide, at miss Mortimer fik noget tid til sit arbejde. Jeg ville sådan ønske, at hun ville tage imod en eller anden form for belønning for det, hun gjorde for Octavia på skibet. Jeg havde tænkt mig at give hende en bankanvisning, en belønning for at have reddet hendes liv, men hun vil uden tvivl blive fornærmet over blive tilbudt penge.”
Christopher smilede ringeagtende. ”Måske er hun ikke så møntivrig, som nogle underklassefolk ville være, folk der ville udnytte enhver chance til at slå mønt af hvad som helst.”
”Du er blevet kynisk,” drillede hans mor åbent. ”Men sådan er Jane ikke. Hun besidder hverken svig eller grådighed. Hun er en skøn, ung kvinde, synes du ikke?”
Christopher sendte hende et sammenknebent blik hen over avisen. ”Hun er uden tvivl noget ud over det sædvanlige, sådan at have tilbragt sit liv som en anden omvandrende sigøjner. Og jeg har aldrig set dig så betaget af andre af de unge kvinder, vi har haft ansat til at tage sig af Octavia.”
”Deri har du helt ret. Indtil videre er jeg yderst tilfreds. Jane er ganske enkelt en perle.”
”Ukonventionel og håbløst besynderlig er nok nærmede den måde, jeg ville beskrive hende på,” brummede Christopher og bladrede videre i avisen. ”Jeg ville have troet, at en pige med hendes baggrund ville være berøvet enhver form for sociale evner og finde det svært at tilpasse sig den verden, vi andre lever i.”
”Du er alt for hård. Jane er gennemført charmerende og indtagende og en glimrende tilpasset ung kvinde med en bemærkelsesværdig intelligens. I den korte tid, jeg har kendt hende, har hun formået at løfte mit humør betragteligt. Jeg ved godt, du havde dine betænkeligheder i starten om, hvorvidt hun var passende, men hun har gjort dine betænkeligheder til skamme. Den forandring, der er sket i Octavia er ganske forbløffende. Det må du selv have bemærket.”
At Christopher havde haft betænkeligheder omkring Jane stod mejslet i den bekymrede skulen, der bredte sig over hans ansigt. Hans mor nægtede at høre noget som helst negativt om det pigebarn, der så let og ubesværet var gledet ind i deres liv, og den situation var han bare nødt til at acceptere for Octavia og hans mors lykkes skyld.
*
Jane stoppede foran døren til biblioteket, som lady Lansbury havde ladet stå på klem. Hun ønskede ikke at forstyrre, så hun var midt i at overveje, at hun nok hellere måtte vende tilbage til sit værelse, da hun hørte lady Lansbury nævne hendes navn.
Da hun hørte lord Lansburys ord, brændte ydmygelsens tårer bag hendes øjne. Hun trådte væk fra døren og prøvede at genvinde kontrollen. Hvis man skulle tro hans ord, ønskede han ikke hendes tilstedeværelse på Chalfont, og det betød at hans indledende hjertelighed over for hende blot havde været forstillelse.
Han var forståeligt nok beskyttende over for sin søster, men det fik ikke hans ord til at svide mindre brændende.
Hun løftede hagen i en desperat beslutsomhed om at holde fast i sin stigende vrede og sårede stolthed. Det var trods alt ikke hendes skyld, hvis han syntes, at hun var håbløst besynderlig. Lady Lansbury var yderst tilfreds med den måde, hun tog sig af Octavia på, og hun var tilfreds med det nære forhold, de havde fået.
Hun tog tyren ved hornene, bankede på døren og åbnede den. Hun tvang et smil frem på læberne, da lady Lansbury kom imod hende, og hun forsøgte at undgå at kigge på lord Lansbury, der havde ladet avisen synke ned på knæene og så direkte på hende med et udtryksløst blik.
”Kom indenfor, Jane. Jeg er sikker på, du er utålmodig efter at komme i gang med arbejdet. Jeg skal ned og tale med mrs. Collins i køkkenet. Jeg tænkte, vi måske kunne køre en tur med Octavia senere, Christopher.”
”Jeg skal prøve, men jeg har en del at se til i dag. Jeg skal gennemgå regnskaberne med Johnson, og der er en af gårdene, jeg gerne vil tilse personligt. Johnson hævder, at et nyt tag slet ikke er nødvendigt, men der kommer meget regnvejr til efteråret, så jeg vil gerne være sikker.”
”Johnson er en meget effektiv og kyndig forvalter, Christopher. Jeg er sikker på, han kan klare sig uden dig, men … hvis du absolut skal.”
”Jeg skal prøve. Jeg ønsker ikke at skuffe Octavia. I eftermiddag har jeg nok bedre tid.”
”Nu vil jeg lade dig komme i gang, Jane. Christopher vil tage sig af dig, til jeg er tilbage.”
Hendes stemme forsvandt med hende gennem huset, og en dør hørtes blive åbnet og lukket et sted. Derefter var der stille.
Uden et eneste blik på manden i lænestolen, men ikke desto mindre opmærksom på hans nærvær, bar hun sine ting gennem biblioteket og hen mod et bord ved vinduet. Det ville være det helt perfekte sted at arbejde.
Christopher så til, mens hun trak en stol ud og lagde sine papirer på bordet. Med rank ryg og løftet hage koncentrerede hun sig om det, hun skulle. Med en blanding af ligegyldighed og selvsikkerhed trommede han distræt på læderstolens armlæn og lod blikket glide tænksomt hen over hende.
”Hvad tænker De om Octavia, miss Mortimer?” Hun havde ansigtet halvt vendt væk fra ham. Han kunne kun se kurven af hendes kindben og de lange, silkebløde vippers flaksen. Hendes hår var uflatterende trukket tilbage i en stram knold. Hendes udtryk var fattet og øjnene klare og rolige. Faktisk så hun ud, som hun altid så ud, utilnærmelig og uengageret i dem omkring hende. Alligevel var hun blegere, end hun plejede, og han spekulerede på, om hun havde det godt. Hun var i hvert fald meget stille, faktisk sad hun der, sippet som en gammeljomfru til søndagsgudstjenesten.
Hun kiggede op fra det, hun sad med, som om hun burde vide bedre, og Christopher var noget forundret over hendes kølige gestik. Hendes ansigt var som støbt af iskold høflighed, og han kunne se, hun kun lige kunne få sig selv til at svare ham. Hvad i djævelens navn havde han mon gjort for at gøre sig fortjent til en sådan fjendtlighed? Han var lige ved at le højt. Så latterligt var det. Han var fristet til at spørge hende lige ud, hvilken fornærmelse, han havde begået, men så kom han på bedre tanker. Men da hun talte, forstod han grunden til hendes kolde attitude, og han blev straks brødetynget. Hans bemærkninger havde været lidet flatterende og temmelig sårende.
”Lady Octavia er en charmerende pige,” svarede hun lidt spidst. ”Jeg tager mine forpligtelser over for hende ganske seriøst. Det er muligt, De ikke synes om mig, Lord Lansbury, men De kan være forvisset om, at jeg ikke er ude på at gøre hende ondt på nogen måde.”
”Ah. Så De overhørte det, jeg sagde til min mor. I så fald kan jeg se, at en form for undskyldning er på sin plads. Men når nu De nævner det, så sagde jeg ikke, at jeg ikke synes om Dem. Faktisk det modsatte. Jeg har den yderste respekt for Dem og det arbejde, De udfører. Men sandt at sige,” begyndte han og lagde avisen fra væk og rejste sig,” så har min mening om Dem intet med sagen at gøre. Min altoverskyggende interesse er min søsters lykke og velbefindende. Som De vil vide, nu hvor De har tilbragt en del tid i hendes selskab, så er hun ikke som andre piger på 12 år.”
”Det ved jeg. Lady Lansbury forklarede lady Octavias situation, inden jeg sagde ja til engagementet.”
”Det er jeg sikker på, at hun gjorde,” sagde han og kom nærmere. ”Men selvfølgelig blev jeg bekymret, da jeg opdagede, at min mor havde besluttet at ansætte Dem, inden hun først havde talt med mig om sagen.”
”Jeg forstår Deres bekymring. Lady Lansbury har været venligheden selv, og jeg giver Dem mit ord på, at jeg ikke har tænkt mig at udnytte hendes venlighed. Det, De må forstå, er, at jeg ikke søgte den stilling, hun tilbød mig. Jeg mener, jeg var kun lige ankommet til London, efter jeg havde tilbragt det meste af mit liv nærmest som omvandrende sigøjner, for nu at bruge Deres egne ord, my lord, så jeg vidste ikke, hvad jeg skulle tage mig til.”
”Det ser ud til, at min mor kom lige på rette tidspunkt.”
”Måske. Det vil tiden vise. Jeg tør nok sige, at de propert avlede unge damer, De omgås, ville blive forfærdede og dåne det bedste, de har lært, hvis de kendte til det liv, jeg har levet, og sammenligne mig med en tam vild. Det er muligt, at jeg ikke har blåt blod i mine årer og heller ikke ejer de fordele, det medfører, men jeg har lært en hel del i mit liv, og det er det blevet beriget af. Ja, jeg har været mange steder og set både godt og skidt, men jeg ville ikke ændre noget, hvis jeg kunne. Det handler ikke om, hvor en person kommer fra. Det er, hvad personen er, der tæller.”
Christopher stirrede tavst og roligt på den stolte, stormfulde unge pige. Hendes ord gav genlyd i biblioteket, de sprang af væggene og ramte ham med samme brutale slag som en rambuk for fuldt stød, men de trængte ikke gennem hans panser, og der var ikke antydning af følelse at registrere i hans uanfægtede træk.
”Det, miss Mortimer, var noget af en svada. Er De færdig?”
Hun stoppede op og tog en dyb indånding, mens hun spekulerede over, om hendes svada ville få ham til at sætte hende på porten. ”Ja,” svarede hun til sidst. ”Det er jeg.”
Christopher studerede hende køligt og fjernt et øjeblik, mens han følte en vis beundring for denne mærkværdige unge kvinde, der havde vovet at sige sin mening så frembrusende direkte. Han betragtede hende, som prøvede han at skimte noget. Da han først havde set hende, havde han fundet hende temmelig almindelig. Men nu så han hende med andre øjne og reviderede sin opfattelse. Hendes øjne var mørke og blide og varme, og de var omkranset af absurd lange vipper. Hendes hud havde den fineste teint og farven var som frisk fløde. Der var små, fine linjer ved hendes øjne, hvilket fortalte ham, at hun var en kvinde, der smilede ofte.
Men hun smilede ikke til ham.
Var hun virkelig så uskyldig og sippet, som hun virkede? Hans instinkt anede uudforskede dybder af lidenskab i hende, der sendte signaler, som omgående blev genkendt af en brunstig han. Virkningen af de signaler fik hans blik til at gløde. Al den uskyldighed ophidsede ham og fik ham til at fantasere om den nydelse og de følelser, miss Mortimer aldrig kunne have oplevet. Hun havde aldrig oplevet at blive begæret af ham. Hvis han satte sig for det, ville det ikke være nogen særlig svær opgave at pille hendes stolthed fra hinanden og få hende til at smelte af begær i sine arme.
Tanken om at erobre hende appellerede kortvarigt til hans sardoniske sans for humor … hvis det var, hvad han havde tænkt sig, men det var det ikke. Tanken om at forføre en kvinde for sin egen fornøjelses skyld lå ham uendeligt fjernt. Gjorde han det, var han ikke bedre end sin far, der havde været den mest korrupte og udsvævende mand, han havde kendt til. Christopher var hans søn, men så ophørte alle sammenligninger også. Han var ikke som sin far og blev det heller aldrig. Og hvad miss Mortimer angik, så måtte hun blive ved med at være urørlig for ham på grund af hendes position.
Det dovne smil, han skænkede hende, forandrede hans ansigt fuldstændigt. Hun stirrede på ham, som var hun et øjeblik fascineret af det, helt ubekendt med de vellystne tanker, der havde fremkaldt det. Varme fik farve frem i hendes kinder under hans granskende blik, og han var ikke i tvivl om, at hun hadede sig selv for forræderiet. Han smilede voldsomt irriterende.
Han hævede et bryn og sagde: ”Gør jeg Dem utilpas, miss Mortimer?”
”Nej, nej, naturligvis ikke,” svarede hun, fuldstændigt forfjamsket. Hun slog straks blikket ned og begyndte at flytte lidt rundt på sine papirer, men hun var ikke i stand til at forhindre sine hænder i at ryste.
”Jamen, De rødmer jo,” drillede han blidt, for han var vel uddannet i, hvordan kvinders sind fungerede.
”Det gør jeg ikke.” Janes ubehag steg for hvert sekund, men hun prøvede at undlade at vise det ved at finde en indifferent maske frem.
”Jo, det gør De.” Han klukkede blidt og vendte sig bort. ”Jeg ser, at De har travlt, så jeg skal ikke forstyrre Dem længere.”
Smilet forsvandt og blev erstattet af en mørk panderynken, mens han skridtede ud af biblioteket. Hans samtale med miss Mortimer havde foruroliget ham, og han kunne ikke slippe det faktum, at hun allerede havde slået en revne i hans velordnede rutine, en forstyrrelse, der havde givet ham en vis forlegenhed, der var begyndt at genere ham. Måske var det fordi, der var en vis sårbarhed over hende, trods hendes tydelige evne til at stå på egne ben. Eller måske var det det faktum, at hun ikke flirtede listigt, eller var det hendes ligefremhed, der rykkede ham ud af balance? Eller de der øjne, der så ud til at granske hans ansigt, som om hun ledte efter hans sjæl.
Han tog sig i pludseligt at spekulere på, hvordan det ville være at have en hustru, der kunne lyse op i hans liv med varme og latter – en kvinde, der kunne drive mørket i ham på flugt.
Han stoppede sig selv lige der og jog alle den slags tåbelige, ungdommelige drømme og uopfyldte længsler på flugt. Han havde oplevet dem en gang før, med Lily. Han havde været så tåbelig at tro, at en smuk kvinde kunne få hans drømme til at gå i opfyldelse. Hvor godtroende et fjols havde han ikke været, at han havde troet, at en kvinde brød sig om ting som kærlighed og troskab.
I sin raske gang væk fra biblioteket rynkede han panden, da det gik op for ham, at Jane Mortimer pludselig fik alle de gamle, tåbelige længsler op i ham igen.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $




9789150787443.jpg








